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Annomauusn:

AnanusupyeTtcs crennduka JMHTBOKYIBTYPOJIOTHYECKIX 0COOCHHOCTEH (PyHKIIN-
OHHMpOBaHMS (PEHOMEHA «MOJla» B PEKJIaMe MOIHBIX HOBHHOK C TMO3HMIUN MpOTaraHiu-
PYEMBIX LIEHHOCTEH. BBIABIAIOTCS CTUIMCTUYECKHUE CPEICTBA, UCIIOJIb3YEMbIE B PEKIIaMe
s opMupoBaHus 00pa30B, UMEIOIIUX OTHOIICHHUE K MOJIE M OKAa3bIBAIOIINX BIIUSHUAE HA
SI3BIKOBOE CO3HAHWE HOCHUTENEH PYCCKOTO U aHTIIMICKOTO SI3BIKOB. JlemaeTcs BBIBOI 00 aK-
TUBHOM IIPOHUKHOBEHUH AHIIMHUCKUX 3aUMCTBOBAaHUM B PYCCKHUM PEKJIAMHBIN JUCKYPC O
Mozie. B To Bpems Kak B aHINIMHCKOM PEKJIAMHOM JIUCKYPCE aKLEHTUPYETCs IPUHAIIEK-
HOCTh MOJHOTO OpeHna BenmkoOpuTanuu, pycckas pekjama HCIOIb3yeT WHOS3BIYHYIO
JIEKCUKY U OpeH/Ibl, HOMUHUPYEMBIE C UCTIOJIB30BAaHUEM AHTIIMHCKOTO SI3BIKA.
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Fashion in the advertising discourse
(based on a material of the Russian and English languages)

Abstract:

The paper analyses the lingua-cultural features through the advertising of fashion
goods and values which it popularizes. The author shows stylistic devices used in advertis-
ing to form images related to fashion and influencing linguistic consciousness of Russian
and English native speakers. A conclusion is drawn that there occurs an active penetra-
tion of English loan words in the Russian advertising discourse about fashion. Whereas
the English advertising discourse focuses on fashion brand being an indispensable part
of Britain, Russian advertising uses foreign words and brands nominated with the use of
English language.
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K koHIly nmponuioro cToneTus ¢ mo-
MOIIBIO CPEJICTB MAaCCOBOM KOMMYHUKAIIUU
pekiama npeBpaTuiach B €IMHYIO TI100alb-
Hyl0 uHaycrputo. Ilo mepe cBoero passu-
TUSL OHA CTAHOBUTCS KYJIBTYPHBIM (haxTo-
pOM Hapsny C SA3bIKOM, PEIUTHEN, UCTOPU-
et u oObruasivu [1: 5].

besycnoBHO, MOJa 3aHMMAET JIUIU-
pyolye MO3UIUU B TEMATUKE PEKIAMHO-
ro AMcKypca. Pexiiamy MOXHO paccmarpu-
BaTh Kak crenuduyeckyro Gopmy mponara-
JIbl, BHEJPSIIOILYIO B CO3HAHME JIIOAEH Olpe-
JIEJIEHHbIE LICHHOCTU. MoJ1a BJISETCS UMEH-
HO IICHHOCTBIO, U peKJiaMa IMponaraHaupy-
€T COOTBETCTBYIOIIMIA 00pa3 KU3HU, JUKTY-
€T MOy Ha T€ WJIM UHbIC HOBUHKH M 4acTO
3aJaeT MOJIETIb TOBeICHHs, (OPMUPYS Ompe-
JICJIICHHbIE YCTAHOBKU Yy IIpEICTaBUTENEH
pa3nu4YHbIX cioeB obmectsa [2: 58]. men-
HO pEKJIamMa MOCPEACTBOM CPEICTB Macco-
BO KOMMYHHUKAIIUHM IpONaraHaupyeT Io-
CJIEJHUE MOJHbIE HOBMHKH, OKa3blBas BO3-
JICUCTBUE HA CO3HAHME JIOAEH IIPU MOMOLIU
SI3BIKOBBIX U ayJIMOBU3YaJIbHBIX CPEJICTB.

Peknama — ci10)KHOE U MHOTOIIJIaHO-
BO€ sIBJIEHUE. B clloBape MHOCTpaHHBIX CIIOB
MOHATUE «pPEKJIaMa» TPaKTyeTcs KaK «HH-
¢dopmanuss 0 TOBapax, PazIUYHBIX BHUAAX
yCIyT U T.I. C LEJNbI ONOBEIIEHUS IOTpe-
Ourenel U cO3AaHUS CIpOCa HA 3TU TOBAPHI,
yciyru 1 T.1L» [3: 320]. ®@. Kotiep onpene-
JSIeT MOHATHE PEeKJIaMbl CIETYIOIUM 00pa-
30M: «Peknama mpencrasiser coboil Hemuy-
Hble (DOPMBI KOMMYHMKALIUHU, OCYILIECTBIIS-
€Mble IIOCPEACTBOM IUIATHBIX CPEJICTB pac-
MpOCTpaHeHUs] MHPOPMALMU C YETKO YKa-
3aHHBIM MCTOYHUKOM (pruHAaHCHpOBaHUS [4:
154]. OreuecTBenHbie ucciaenoBarenu M.A.
lToneman u H.C. [lo6po6abeHko yTOuHSs-
1oT: «Pexiiama — 310 nMobast popma HeIHy-
HOT'O IPEJCTAaBJICHUs U IPOJABHKEHUS KOM-
MEpUECKHX MJIeH, TOBApOB U YCIYyI, OIUla-
YeHHAs 4YeTKO YyKa3aHHbIM peKJiamojare-
aem» [5: 456]. KommyHHKaTUBHAs LENb pe-
KJIaMbl — [TO3ULIMOHUPOBAHUE KOMMEPUECKO-
ro MpeUIOKEHUs MHOTAA peanu3yercs 0e3
y4deTa JIMHIBUCTHYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEM,
Y KaK cJe/ICTBUE, HabmoaaeTcs neopmanus

HEKOTOPBIX JIOTHYECKUX M CUCTEMHBIX OTHO-
IIeHu B BepOaibHOM TekcTe [6: 125].

Commacuo M.I. Mopo3zoBoli, pekiia-
Ma (popMHUpYeT COOCTBEHHBIH MHp CIIOB, TEM
1 00pa30B, KOTOPHIMH OIMCHIBAIOTCS T€ WU
UHBIE TOBapbl M Kareropuu ToBapos [7: 9].
TeKcT, MOrpyKEHHbI B CUTYALUIO PEKJIAM-
HOTrO OOIIEHUs, SIBISIETCS OCHOBOW JUIA BBI-
JIeTICHUs] CaMOro OOILEro 3Ha4eHUsl TepMU-
Ha «PEKJIAMHBII AUCKYpC». PekilaMHbIi auc-
KypcC UMeeT cBou 0coOeHHOCTH. B OomnbIMH-
CTBO 00pPa3LOB PEKIAMHOIO AUCKYpCa, [IOMH-
MO BepOaJIbHBIX 3JIE€MEHTOB, BXOAUT ayJIHO-
BU3YyallbHBIHN psif. M300paxeHue nmeeT 00mb-
1I0€ 3HaY€HHE B PEKJIaMe MOJIbl, OCKOJIBKY
OHO HAIVISITHO JIEMOHCTPUPYET OCOOCHHOCTH
MOJIHOM HOBHHKH U CIIOCOOHO B CHJTY HaIJIsII-
HOCTH OKa3bIBaTh OOJIbIIIEE BIMSHUE HA aJipe-
cara, He>Kell BepOaibHOe COOOIIEeHHE.

Pexnama MaHUIYyIHpYyeT CO3HAHUEM
MOJTyyaTessi, pacCMaTpUBaeMOIo B KaueCTBE
«MULICHW». BaXHBIM KOTHUTUBHBIN IPUEM
MaHUMYISLUU — aneJUUs K apXeTurnam
co3HaHus. [log apXeTunom B NCUXOJIOTHH U
KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKE MOHUMAETCS THU-
NU4HOE, HauboJee XapaKTepHoe IMpeICTaB-
JIeHHEe O COOBITUH, CUTYALIUH, IIpeaIMETE, Ka-
4eCTBE WJIM THUINHUYHBIA 00pa3 TakoW CHUTY-
anuu, npeamera. B s3bike apxeTunsl npes-
CTaBJIAIOTCS TOHATUAMH, HanOoiee IMOJIHO
OTpaKaIOLIMMH Takue 00pa3sl. MoHbIe 00-
pasbl ¥ CTWIH, 0e3yCIOBHO, 00Iagal0T MO-
JOOHBIMHU KauyeCTBaMH.

JUist TOCTHOXKEHUS 1IeNT PeKIaMbl pe-
KJIAMHBIH CJIOTaH CTPOUTCS C UCIIOIb30BAHU-
€M Pa3HOOOPA3HBIX CPEJICTB IKCIPECCUBH3A-
uuy peur. K yucny sSipKux CTHIMCTHYECKUX
CPEZCTB, UCIOJIb3yEMbIX B pEKJiaMe, OTHO-
curcsa meradopa. Kak ykassiaet I'. Mopran,
«MeTaopsl 3aBUCAT OT KOHKPETHBIX 00CTO-
SITETILCTB: 4eM OOoJIbIlie 00pa30B MbI UMEEM,
TeM 0Oosiee MHOrooOpa3HbIMU OymyT Hallu
criocoObl monuManus» [8: 12]. Mcmonb3oBa-
Hue MeTadopbl Bcera KOTHUTUBHO 00y CIIOB-
JIeHO, TaK Kak MeTadopa — OIUH U3 TUIIHY-
HBIX KOTHUTHBHBIX MeXaHW3MOB. OHa urpa-
€T Ype3BbIUAiHO BaXKHYIO POJIb B MHTEIpa-
UM BepOaJbHOM M YyBCTBEHHO-00Pa3HOMN



CUCTEM JIMYHOCTH M SIBJISETCS KIIOYEBBIM
AJIEMEHTOM KaTErOpH3aIliH S3bIKa, MBIIILIC-
Hud u Bocnpusarus [9: 1-2].

AHann3 peKIaMHOTO JTUCKypca, TO-
CBSIIICHHOTO MOJIE, BBISIBUJ BBICOKYIO CTE-
MeHb €T0 MEeTaPOPUIECCKON HACHIIIEHHOCTH.
Peknama cozmaer WILIIO3UIO, YTO «MOJHAS
OlIeKJIa agpecoBaHa MMEHHO Tebe»: Mooa
— amo mul;, Ha mebs oony odescoa (Dasha
Gauzer); Dcmenv A0oHu — mup eawetl meu-
mot (Octens Anonn), Your new look starts
here (TBol HOBBII 00pa3 HAYMHACTCS 3/1ECh)
(Vogue); Your one-stop fashion destination
(TBol enMHCTBEHHBIN MOJHBIN ITyHKT Ha3HA-
yenwust) (‘ASOS’ — British brand);

Metadopa «moda — 3mo mwl» ABIA-
€TCsl KIIF0YEBOM B mpolieccax Mudoiaorusa-
MK MOJIBI, U peKJIaMe MPUHAIICKUT Jaje-
KO HE TOCJIEIHSS POJb B CO3JaHUU MUda O
MOJIe KaK O MOTYIIECTBEHHOU cujie, Haesl-
IolIei KpacoTol u MojoxocTeio. Onpenme-
YUBAHUE ATOTO TOHSATHSI, WILIIO3US €ro Ie-
peHoca Ha KOHKPETHOE JIMIIO0, C OJHOHU CTO-
pPOHBI, TOMYEPKUBAIOT AHTPOMOICHTPUY-
HOCTb, a C IPyroi, 00pa3yroT aJpecHyIo ar-
MEJISIUI0 K «MUIIIEHWY MOJHOTO ToBapa. Pe-
KJlaMa MaHUT K cebe, Jenas CBOed MHuIle-
HBIO JKEJIaHMS YeTIOBEKa, COOTBETCTBYOIIHE
KU3HEHHBIM TIPUOPHUTETAM.

Jpyromy CTHWIMCTHYECKOMY CpPEI-
CTBY, rurepOolie, MPUHAUICKUT HE MEHee
BaXHAas POJIb B pEKIIaMe MOJIbI, KOTOpas
MIPEJICTABIISIET MOJHbIE HOBUHKH KaK HEUTO
COBEpIIICHHOE, HJICabHOE WM YHUKAJIbHOE.
[MonmamstorieMy OONBIIMHCTBY PEKIAMHBIX
CJIOTAaHOB B TOW WJIM MHOW CTEIEHU IPUCY-
ma crparerust runepOonusanuu. OHa mpo-
SIBIIIETCS. B TOM YHCJIE€ B OOWJIMU DMHUTETOB
WHTCHCUBHOW OKpPACKU: Super, hyper, maxi,
splendid, perfect, eenuxonennwiti, nompsca-
Iowull, YIbmpa-cospemennsli u T.11.

Poccuiickas pexsiama IOABEpKEHA
BIUSHUIO MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. B oTiH-
9He OT PeKJIaMbl MPOAOBOIILCTBEHHBIX TOBA-
POB, TJI€ YacTO MPUCYTCTBYIOT CJIOBOCOYE-
TaHUSL PyCCcKoe Kayecmeo, HaAcmosuuil pyc-
cKuil moeap W T.IL., peKjamMa MOJIHBIX HOBHU-
HOK OTEYECTBCHHBIX JIM3aHEPOB CIIOBHO

NPSYETCS 32 BBIBECKOM MOJHBIX 3aUMCTBO-
BaHMM (KaK mpaBujo, aHmuickux). OHa He
TOJIBKO HE MaTPUOTHYHA, HO U «aHTUIATPHO-
TH4HaY. Ha3BaHMe TakuX poCCUICKUX OpeH-
1IOB, KaK «Matickas posa», i «llepsomaii-
ckas 3apsy (ceituac OpeHn «Zarinay) HEJo-
CTaTOYHO CTUMYJIHMPYET POCCUHUCKOTO TOKY-
naresst K npuoOpereHuto ToBapa. Jis 60ib-
IIMHCTBA TOTpeOHUTENeH TUAEpPCTBO OTeye-
CTBEHHBIX CeTell MOXKET ObITh HEOYEBHJIHO
13-3a TIOBCEMECTHOTO MCIIOJIb30BaHMS 3apy-
OC)KHBIX HAa3BaHMI, B OCHOBHOM Ha aHIJIMMi-
CKOM sI3bIKe. MCII0Ib30BaHHE AHINIMHCKHX,
(bpaHIy3cKUX, UTAIBSHCKUX HAa3BaHUU WU
PYCCKOTO CIIOBa, HANMCAHHOTO JIATUHCKUMH
OykBamMH, (OPMHUPYET CTEPEOTHIl «MOIHOM,
COBPEMEHHOW OJIeXK/Ibl», «BBICOKOTO Kaue-
CTBa», «IPECTHIKHOCTHY» MO MPUHITUIY «UY-
’Koe Jydllie, yeM cBoe». B ocHOBe crepeoTu-
OB JIS)KAT KOTHUTHBHBIE MPOLIECCHI, U BHE
3aBUCUMOCTHU OT TOT0, OObEKTUBHBI OHU HITU
HET, OHM OTPa)Xal0T CUCTEMY CTEPEOTHUIIOB
PEUYEBOr0 KOJUIEKTHBA.

B ommuune or pycckoro, B aHINIUMM-
CKOM PEKJIaMHOM JHMCKypCe MpeCTaBIeH Ta-
KOM IPU3HAK, KaK «MOJHBIN IAaTPUOTU3MY,
T.€. aKUEHT Ha MPHUHAIJIC)KHOCTb MOHOIO
Openna BenukoOpuranuu: fabulously Brit-
ish «uckmouutensHo Opuranckui» (Jack
Wills); British style that offers luxury, atten-
tion to detail and authenticity «bputanckuii
CTHJIb KOTOPBIN IpeJyiaraeT poCKOIlb, y/e-
JIileT BHUMAHUE JETANSIM U TOJJIMHHOCTH
(Aquascutum London); define the essence
of true British style «y3Haii HacTOsIIMIA OpuU-
TaHCKui cTiiby (J. Barbour&Sons).

OTMeTuM MpH 3TOM, YTO MHOTHE
CJIOTAHBI CTAIM MEXAyHapOAHbIMH. VX co3-
JAI0T MEXAYHAPOJHbIE HMUDKEBBIE KOM-
nanuu: Live unbuttoned «Kuu cBobon-
Ho» (LEVI’S); For successful living «Jlns
ycnemrHoit xxuzan» (DIESEL); Turn on your
charm, simplicity, beauty and truth «Bxiio-
YM CBOH IIapM, MPOCTOTY, KPacoTy M 4YecT-
HOCTB» (Bruno Lusinelli).

Peknama MOAHBIX TOBapoB 00JamaeT
TaK)Ke TeHJICPHBIMU XapaKTepucTUKamu. Pe-
KJlama JIJIsl JKeHIIMH OoJiee oOpasHasi U dKC-



MIPECCUBHAs, CBA3aHA C KPACOTOM, YHUKAIb-
HocThl0. Hampumep: Buims nedxcnotl, dscen-
CMBEHHOU, a 3HAYUM UHMEPECHOU U Npu-
8l1eKamenbHOU, Meumaem Kaxicoas npeo-
cmasumenvHuya npexpacrnoeo nona. Opu-
2UHANIbHBlE NOIYMOHA U POMAHMUYHbIE 00-
pasvl npeocmasieHHblx Mooenel nomoz2ym
8 docmudicenuu 3mou yeau (KEHCTBEHHBIN
obpa3) [10]; Kenwuna om TRENCH CON-
NECTION obasamenvHa, cexcyanvHa, 320u-
cmuuna u 3aeadouna (TRENCH CONNEC-
TION); The Lipsy girl wants to be sexy, is
conscious of how she looks «JleBymika, oxe-
BaroIascss B Lipsy, XOueT OBITh CEKCyallb-
HOM, ee 3a00TuT BHeIHuM Bu» [11].

Uto KacaeTcst peKIaMbl ISl MY>KIHH,
TO B HEW PEKJIaMOJIaTelId CTPEMSITCS OTpas3-
UTh CUJTY, MY>KECTBEHHOCTh. MyXcCKas pe-
KJama OoJiee JTaKOHMYHAs, OHA OCHOBaHA Ha
paIMoOHAIBLHOM OIICHKE, B HEl OOJbIle KOH-
KPeTUKU, ¥ IOMUHUPYIOT TIOHATHUS yCIIeXa,
CHJIBI U MYy>KecTBa. BepOanbHblil U BU3yasb-
HBIH PsiJi peKJIAMHBIX TEKCTOB 3aMETHO OTJIH-
qaeTcs OT peKJIaMbl 1711 )keHIuH. OHa MeHee
OMOIIMOHANIbHA, B HEW HaOItomaeTcs mpeoo-
JaJlaHue PalMoOHATBHON OIICHKH, CTpemJie-
HUE K TOYHOCTH, Hampumep: Myosicckoil Ko-
cmiom. bonvwas nepemena (padpuka «boib-
weBuuka»); ARKTUR. Myacckasa knaccuka,

Roll with the Temperley times (/lBuraiics B
Hory ¢ Temperley!»; For men of today its
a DAKS world! «nns1 COBpeMEHHBIX MYKYHH
ceronHs cymectByeT mup DAKS».

OnHako ecTh U pexsiama, akleHTUPY-
olIasi TeHIEPHYI0 yYHUBEpcaiabHOCTh: Co3-
oano ons neeo u 0 Hee (MEXX).

B naHHOI1 cTarbe Mbl 3aTPOHYIIH JIMILb
HEKOTOpBIE ACTIEKThl PEKJIAMHOTO IMCKYpCa.
[Ipoucxomutr akTUBHOE MPOHMKHOBEHHE aH-
IIMMCKUX 3aMMCTBOBAHUM B PYCCKUH PEKIIAM-
HBII IUCKypC O Moze. B To BpeMs Kak B aH-
DIMICKOM PEKIIAaMHOM JTUCKYpCE aKLEHTUPY-
eTcsl MPUHAIICKHOCTh MoiHOTO Openna Be-
JMKOOPUTAaHUH, PYCCKas peKJiama HCIOJIb3Y-
€T MHOSI3BIYHYIO JIEKCUKY M OpeHbl, HOMH-
HHUPYEMBIE C HCIIOJIb30BAHUEM AaHIIIMICKOTO
s3pIKa. Ha3BaHMS KJIIACCHMYECKUX POCCUMCKHUX
OpeHnoB (cp.: «bomvuesuuray. « Odedxcoa 0ns
Hee U Olisl He2o») COCTABIISIIOT HE3HAYUTEIb-
HYIO JIOJIFO OT BCEr0 MacCHBa PEKJIaMbl HOBH-
HOK MOZIHOH oziex 1. CTaHOBHUTCS Bce Ooree
u 0ojiee OYEBUIHBIM, YTO B YCIOBHSIX II00a-
JM3aIX peKiiaMa MOJIbl TPUOOpeTaeT nHTep-
HAIMOHAJIBHBIN XapakTep. MHTepHanonanm-
3aIHs peKsIaMbl BJICUET 32 cOOOW 3HAYUTEIb-
HBIW [IPUTOK 3aUMCTBOBAHUM B PYCCKUM S3BIK.
OTH TEHJICHLIUH 1 COOTBETCTBYIOIIUE M IIPO-
1IECChI TPEOYIOT AaTbHEHIIIEr0 N3yYeHUSI.
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